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ÖZ 
OsmanlÕ DeYleti KÕbrÕs¶Õ fethettikten sonra adanÕn úenlendirilmesi ioin AnadolX¶dan oeúitli meslek grXp-

larÕndan insanlar seoip ada\a g|ndermiútir. Ada\a iskkn edilen T�rkler beraberlerinde k�lt�r Ye edebi\atlarÕnÕ 
da getirmiúlerdir. Ada\a gelen ilmi\e mensXplarÕ Ye 1593 \ÕlÕnda kXrXlan MeYleYihkne, XIII. \�]\Õlda OsmanlÕ 
topraklarÕnda baúla\an DiYan edebi\atÕnÕn KÕbrÕs¶ta da deYam etmesine Yesile olmXútXr. g]ellikle Lefkoúa 
MeYleYihknesi¶nde, MeYleYi úe\hleri d�]enledikleri sema g|sterilerinden sonra, MeYlana¶dan úiirler okX\arak 
edebv bir oeYrenin olXúmasÕnÕ sa÷lamÕúlardÕr. XIX. \�]\Õlda bX edebi ortamda fe\] alarak \etiúen, klim Hilmv 
KÕbrÕsv Efendi de bXlXnmaktadÕr. deúitli ka\naklardan, Hilmv KÕbrÕsv Efendi¶nin 1783 \ÕlÕnda KÕbrÕs¶ta do÷-
dX÷X, ook i\i bir e÷itim aldÕ÷Õ, klim Ye fa]iletli bir kiúi oldX÷X |÷renilmektedir. ùairin, KÕbrÕs¶ta e÷itim, \|netim, 
sosyal ve edebv alanlarda etkin faali\etlerinin oldX÷X g|r�lmektedir. KÕbrÕsv Efendi¶nin \aptÕ÷Õ g|reYler ara-
sÕnda; m�ft�l�k, m�derrislik, k�t�phane na]ÕrlÕ÷Õ Ye ùe\h seb¶klÕk da bXlXnmaktadÕr. KÕbrÕsv Efendi, \a]dÕ÷Õ 
bir kaside\le II. MahmXt¶Xn be÷enisi ka]anÕp daYet �]ere østanbXl¶a gitmiú, padiúahÕn fes Ye kÕ\afetler konX-
sXnda geroekleútirdi÷i \eniliklerine irticalen s|\ledi÷i bir kaside\le de SXltkn�¶ú-úXޗark XYanÕnÕ almÕútÕr. T�rk 
edebi\atÕnda, |]ellikle s|]l� edebi\atÕmÕ]da daha ook g|r�len atas|]leri Ye de\imler, \alnÕ] s|]l� edebi\atta 
kalma\arak d�] \a]Õ Ye úiirde de \er bXlXp g�n�m�]e kadar XlaúmÕútÕr. Ya]ÕlÕ edebi\atta ilk |rneklerini G|kt�rk 
Kitabeleri¶nde g|rd�÷�m�] atas|]leri Ye de\imler, T�rk edebi\atÕnÕn oeúitli d|nemlerindeki eserlerde \�]\Õllar 
bo\Xnca kXllanÕlmÕúlardÕr. XV. \�]\Õl DiYan úairlerinin úiirlerinde, atas|]leri Ye de\imlerin sÕklÕkla kXllanÕl-
masÕ, bir gelenek halini almÕútÕr. XVI. Ye XIX. \�]\Õllar arasÕnda da DiYan úairleri, bX akÕma ba÷lÕ kalarak 
úiirlerinde anlamÕ s�slemek, ifadelerini daha inandÕrÕcÕ kÕlmak Ye daha kola\ anlaúÕlmak ioin, halk s|\le\iúle-
rinden, atas|]lerinden Ye de\imlerden \ararlanma \olXnX seomiúlerdir. BX oalÕúma, genelde DiYan edebi\atÕn-
daki úiirlerde atas|]leri Ye de\imlerin kXllanÕúlarÕ hakkÕnda bilgi Yerirken, |]elde ise KÕbrÕs T�rk edebi\atÕnÕn 
en |nemli DiYan úairlerinden Hilmv KÕbrÕsv Efendi¶nin DiYanoe¶sindeki úiirlerde, \aúadÕ÷Õ \�]\ÕlÕn úiir gelene-
÷ini s�rd�rerek kXllandÕ÷Õ atas|]leri Ye de\imler araútÕrmamÕ]Õn temel konXsXnX teúkil etmektedir. Ankara Milli 
K�t�phanesi¶nde bXldX÷XmX] DiYanoe¶de \er alan úiirlerdeki, atas|]leri Ye de\imlerin bXg�ne kadar incelen-
memiú olmasÕnÕn eksikli÷ini gidermek oalÕúmanÕn genel problemini olXútXrmaktadÕr. Hilmv KÕbrÕsv Efendi¶nin 
DiYanoe¶sindeki úiirlerde \er alan atas|]leri Ye de\imlerdeki dil Ye �slXp incelenerek, \apÕsal |]elliklerine Ye 
farklÕlÕklarÕna g|re oeúitli baúlÕklar altÕnda tasnif edilmiútir. BXnlar alfabetik olarak sÕralanmÕú, sonra da be\itler 
ioerisinde kXllanÕldÕklarÕ úekilde \a]ÕlmÕúlardÕr. T�rk Dil KXrXmX¶nXn Atas|]� Ye De\imler S|]l�÷�¶nde \er 
alan anlamlarÕ ise, parante] ioerisinde Yerilmiútir. BX ba÷lamda, Hilmv KÕbrÕsv Efendi¶nin KÕbrÕs T�rk edebiya-
tÕndaki \eri, DiYanoe¶sindeki úiirlerde geoen atas|]leri ile de\imleri, T�rk edebi\at d�n\asÕnÕn ortak geomiúine 
paralel olarak KÕbrÕs T�rk edebi\atÕnda da kXllanÕlmasÕ, hangi baúlÕk altÕnda daha ook \er aldÕklarÕ, bXnXn ne-
denleri sorgXlanmÕú Ye tespit edilmiútir.  
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ABSTRACT 
Following the conquest of Cyprus by the Ottomans in 1571, Anatolian Turks were settled in the Island, 

aiming at achieving its economic, social and cultural development. The poets and literary figures, who were 
among those settlers, carried their cultures and literature to Cyprus. The Mevlevihane in Nicosia which was 
founded in 1593 played effective role in the development of Divan literature in the island. Mevlevi Sheiks were 
organizing whirling dervishes performances at Mevlevihane, after Zhich MeYlana¶s poems Zere recited. Hilmv 
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KÕbrÕsv Efendi was among the poets who attended those performances. According to various literary sources 
Hilmv KÕbrÕsv Efendi Zas born in C\prXs in 1783. He had a Yer\ good edXcation and serYed his people as a 
m�derris, sheik seba, librar\ minister and as the mXfti of Cyprus. On the occasion of the Sultan Mahmoud 
Librar\¶s inaXgXration, Hilmi KÕbrÕsi Efendi had composed an ode praising the SXltan. Being delighted Zith 
this ode, the SXltan inYited him to østanbXl, Zhere he folloZed the SXltan¶s reforms. He composed poems prais-
ing the Sultan for his achievements. One of those poems was recited extemporaneously during a parade of the 
Ottoman soldiers in their modern uniforms. Being delighted with this poem, Sultan Mahmoud II, had declared 
Hilmv KÕbrÕsv Efendi as the SXltkn�¶ú-úXޗark. The proYerbs and idioms Zere continXoXsl\ Xsed b\ the DiYan 
poets in the Turkish literature. The first examples of proverbs and idioms were discovered on the G|kt�rk 
inscriptions in the 15th century. The use of proverbs and idioms by the Divan poets considerably increased 
during the 15th century. Between the 16th and 19th centuries, Divan poets remained loyal to the tradition of using 
proverbs and idioms in order to make their poems meaningful, convincing and easy to be understood. In this 
work, we have studied the proverbs and idioms in the Turkish literature in general. However, our main aim is 
to shoZ Hilmv KÕbrÕsv Efendi¶s lo\alt\ to the aboYe mentioned tradition of DiYan poets. The proYerbs and idioms 
in Hilmv KÕbrÕsv Efendi¶s DiYanoe have been studied and classified under different headings according to their 
structural features and differences. They are given in their original forms as used in the couplets. Finally, their 
meanings, as giYen in the TDK¶s AWaV|]� Ye De\LPOeU S|]O�÷�, are giYen in brackets. In this conte[t, Hilmv 
KÕbrÕsv Efendi¶s place in the TXrkish C\priot DiYan literatXre and the Xsing of proYerbs and idioms in his Di-
Yanoe, in parallel Zith the common past of the TXrkish literatXre are stXdied. The groXpings of Hilmv KÕbrÕsv 
Efendi¶s proYerbs and idioms Xnder different headings, Zith the reasons Zh\ the\ had been in majorit\ Xnder 
certanin headings, have been questioned and the results are reflected in this study. 

Key Words 
C\prXs TXrkish LiteratXre, Hilmv KÕbrÕsv Efendi, poem, proverb, idiom. 

Giriú 
KÕbrÕs, OsmanlÕlar tarafÕndan fethedilir edilme] AnadolX¶nXn oeúitli b|lgelerinden 

Ye oeúitli meslek grXplarÕndan n�fXs aktarÕlarak KÕbrÕs¶Õn úenlendirildi÷i bilgilerine rast-
lanmaktadÕr (ønalcÕk 1954: 122-129). Ada\a iskkn edilen T�rkler, KÕbrÕs¶a \erleútikten 
sonra kendi dil Ye k�lt�rlerini de taúÕ\arak, KÕbrÕs¶ta T�rk k�lt�r Ye edebi\atÕnÕn deYa-
mÕnÕ sa÷lamÕúlardÕr. 1593 \ÕlÕnda Arap Ahmet Paúa tarafÕndan inúa edilen Lefkoúa MeY-
leYihanesi¶ne (g]|nder 1993: 101) Kon\a¶dan g|nderilen MeYleYi derYiúleri, KÕbrÕs¶ta 
dinv, sos\al Ye k�lt�rel ha\atÕn \anÕ sÕra, DiYan edebi\atÕnÕn geliúimine |nemli katkÕlar 
sa÷lamÕúlardÕr. BX úe\hler, KÕbrÕs¶taki MeYleYihane¶deki sema g|sterilerinden sonra okX-
dXklarÕ MeYlana úiirleri\le, KÕbrÕs¶ta DiYan edebi\atÕnÕn tohXmlarÕnÕ atmÕúlardÕr (Geno 
1998: 28). KÕbrÕs¶ta DiYan úairleri arasÕnda; Misklv (1607), Zekkv (1648), Si\khv (1710), 
Na'vb (1717), Arif Efendi (1725), HÕ]Õr Dede (1727), MXsvb (1754), M�ftv Hasan Hilmv 
Efendi (Hilmv KÕbrÕsv 1847), HacÕ Hasan Tahsin Be\ (1861), YXsXf Zi\k (1869). XIX. 
\�]\Õldan itibaren ise: Eski Za÷ralÕ Handi, ùem¶v, Se]k\v, HakkÕ, Hatif, Nkdirv, Salim, 
øffet, Kerimv, Tekv, M�fti Rkci Efendi gibi úairleri |rnek Yermek m�mk�nd�r (Dilek 
2009: 2). BX úairler arasÕnda g|sterilen Hilmv KÕbrÕsv Efendi Ye onXn DvYkQoe¶sindeki 
úiirlerde kXllandÕ÷Õ atas|]leri Ye de\imler bX oalÕúmanÕn ana konXsXnX teúkil etmektedir. 
Hilmv KÕbrÕsv Efendi¶nin DiYan edebi\atÕndaki \erinin tespiti Ye onXn DvYkQoe¶sindeki 
úiirlerde \er alan atas|]leri Ye de\imler �]erine bir oalÕúmanÕn bXg�ne kadar \apÕlmamÕú 
olXúX, bX oalÕúmanÕn temel problemini olXútXrmaktadÕr.  

Hilmî Kıbrısî Efendi 
Hilmv KÕbrÕsv Efendi, 1783¶te KÕbrÕs¶ta do÷mXútXr. KÕbrÕs¶Õn tanÕnmÕú ailelerinden 

Menteú]adelerin AnadolX k|kenli Menteúe Be\li÷i¶nin O÷X] T�rk o\maklarÕndan Kara-
eYli Bo\X mensXbX oldX÷X orta\a oÕkmÕútÕr (Erdo÷an 2017: 739). Hilmv KÕbrÕsv 
Efendi¶nin adÕnÕn, resmv ka\Õtlarda bir birinden farklÕ úekillerde geoti÷ini g|rmekte\i] 
(g]kXl 2013: 469-470). Hilmv KÕbrÕsv Efendi, �nl� Menteú]adelere mensXp oldX÷Xndan, 
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belgelerde isminin Menteú-zade Es-Se\\id Hilmv KÕbrÕsv Efendi, Menteú-zade Es-Seyyid 
Efendi olarak geomesi do÷aldÕr.  

De÷iúik isimlerle anÕlan bX úairi, Milli K�t�phanede \er alan DLYaQoe¶nin m�ellifi 
olarak ka\dedilen Hilmv KÕbrÕsv Efendi¶\i, bX ismi\le ]ikretme\i X\gXn g|rd�k. BXg�ne 
kadar, Fatin Tezkiresi, KaPXVX¶O-Alam, Sicil-i Osmani, OVPaQOÕ M�eOOLfOeUL II, Resimli 
Yeni Lugat ve Ansiklopedi ile KÕbUÕV T�UNOeUL isimli eserlerde onXn hakkÕnda bilgiler Ye-
rilmiútir. AraútÕrmalarÕmÕ]da Mehmet TeYfik¶in Kafile-L ùXaUa Te]NLUeVL¶nde Hilmv KÕb-
rÕsv Efendi¶\e ait \eni bilgilere XlaútÕk.  

³KÕbrÕs m�ftisi Hilmv Efendi¶dir. Bin \�] doksan \edi senesi KÕbrÕs¶da teYell�d 
edip tahsil-i XlXma sa¶\ � Yer]iú ile tekmil-i ulum-Õ ali\e e\ledikden sonra ce]ire-i 
me]bXre m�ftili÷ine ta¶\in olXnmXú iken bin iki \�] altmÕú d|rt senesi a]im-i huld-
Õ berin olmXúdXr. AsarÕndan ga]el-i ati rengin olma÷la tahrir kÕlÕndÕ. ´ (KXtlar 2017: 
252).  

OsmanlÕ DeYleti¶nde m�derrisler padiúahlara hocalÕk \apmak, medreselerde ders 
Yermek, imamlÕk, m�neccimbaúÕlÕk, hekimbaúÕlÕk, hX]Xr dersi hocalÕ÷Õ, ders Yekkleti, der-
siamlÕk, m�ft�l�k, naiblik, m�fettiúlik, kassamlÕk, m�seYYidlik, mir kktipli÷i, kapan na-
ibli÷i Ye ar]Xhalcilik g|reYlerini de ifa etmekle \�k�ml�\d�ler (G�ld|ú�ren 2013: 251). 
Hilmv KÕbrÕsv Efendi de, m�ft�l�k, m�derrislik, k�t�phane na]ÕrlÕ÷Õ Ye ùe\h sebalÕk g|-
reYlerinde bXlXnmXú, 1849 \ÕlÕnda Yefat etmiútir.  

Hilmî Kıbrısî Efendi’nin Dvvknoe’sindeki Atasözleri: 
U]Xn deneme Ye g|]lemlere da\anÕlarak s|\lenmiú Ye halka mal olmXú, |÷�t Yerici 

nitelikli s|] (T�UNoe S|]O�N 2005: 140); ³DXrXb-Õ emsal ki hikmet�¶l aYamdÕr, lisanÕndan 
sadÕr oldX÷X bir milletin mahi\et-i efkkrÕna delalet eder.´ (ùinasi 1871: 1268). ùinasi, 
atas|]lerini tanÕmlarken; halkÕn dilinde kXllanÕlan bir XlXsXn YarlÕ÷Õna, benli÷ine Ye d�-
ú�ncelerine tanÕklÕk eden s|]ler olarak nitelemiútir. gnceleri mahalli |]ellikler g|steren, 
]amanla úekillenip olgXnlaúan atas|]leri halkÕn \aúadÕklarÕndan \ola oÕkarak toplXmXn 
ha\ata bakÕúÕnÕ \ansÕtan ifadelerdir (Sertka\a 1968: 101); atalarÕn, X]Xn \Õllar sonXnda 
dene\imlerinden oÕkarÕlan d�ú�ncelerin, \argÕlarÕn Ye |÷�tlerin kalÕplaúan halkÕn kXllan-
dÕ÷Õ |]l� s|]ler oldX÷X belirtilmiútir (Akso\, 1993: 16).  

T�rklerin ilk \a]ÕlÕ eseri olan G|kt�rk Kitabeleri¶nde, g�n�m�]deki atas|]lerine 
ben]er |]ellikler g|steren |÷�t Yerici |]l� s|]lerin YarlÕ÷Õ bilinmektedir (Ergin 1992: 48). 
KkúgarlÕ MahmXt, DvYkQ� LXgaWL'W-T�UN¶te kXllandÕ÷Õ atas|]lerini µùX saZda dahi gelmiú-
tir.¶ ibaresini kXllandÕktan sonra Arapoa anlamÕnÕ Yererek destekle\ici s|] olarak kXllan-
mÕútÕr (O\ 1991: 44). Man]Xm atas|]lerimi]de ba]ÕlarÕnÕn Ye]inli oldXklarÕ dikkat oek-
mektedir. BX da bi]e atas|]lerinin ilk kXllanÕúlarÕnÕn Ye]inli Ye kafi\eli oldX÷X geroe÷ini 
kanÕtlamaktadÕr (Diloin 2000: XIX-XX). Kutadgu Bilig, atas|]leri bakÕmÕndan edebi\a-
tÕmÕ]Õn ilk Ye en ]engin ka\naklarÕndandÕr. Edebi\atÕmÕ]da nasihatname nitelikli didaktik 
mahi\etli olmasÕ aoÕsÕndan YXsXf Has Hacip¶in atas|]lerinden ook istifade etti÷i g|r�l-
mektedir. Bu nedenle Kutadgu Bilig, edebi\atÕmÕ]da atas|]lerinin ka\na÷Õ olmXútXr (YX-
sXf Has Hacip 1998: 19); Dede KorkXt DestanÕ¶nda da millv de÷erlerimi]in, gelenekleri-
mi]in Ye g|reneklerini]in i]lerini taúÕ\an atas|]leri bXlXnmaktadÕr (Ergin 2007: 8-9). Di-
Yan edebi\atÕnda, T�rk-i Basit akÕmÕnÕn baúladÕ÷Õ XV. \�]\Õlda Necktv Be\ en \o÷Xn 
úekilde atas|]� Ye de\imleri kXllanmÕú Ye kendisinden sonra gelen úairlerce de bX tar]Õn 
kXllanÕmÕ artarak deYam ettirilmiútir (øsen 1988: XXXV). XV. Ye XVI. \�]\Õlda DiYan 
edebi\atÕnda ra÷bet ka]anan atas|]� Ye de\imler diYanlarda \a\gÕn olarak kXllanÕlmÕútÕr. 
DiYan edebi\atÕ gelene÷inde úiirlerde anlamÕ s�slemek, s|\lenileni inandÕrÕcÕ kÕlmak Ye 
]enginleútirmek, ahengi sa÷lamak ioin atas|]� Ye de\im kXllanmak bir gelenek hklini 

http://www.millifolklor.com/


 
MiOOv FROkORU, 2020, Y×O 32, CiOW 16, Sa\× 127 
 

226  http://www.millifolklor.com 

 

almÕútÕr (Arat 1991: 271). Ahenkli konXúma; okX\XcX\X etkilemek hem de akÕlda kalma-
sÕnÕ kola\laútÕrmak amacÕ\la atas|]lerine man]Xm |]ellikler Yerilmiútir (O\ 1972: 53-
55). DiYan úiirinin \apÕsÕna X\gXn olmasÕ aoÕsÕndan diYan úairleri, atas|]� Ye de\imleri 
a] s|]le ook úe\ anlatmak ioin eserlerinde kXllanmÕúlardÕr. Edebv sanatlar ioinde atas|]� 
kXllanma\a µvrkd-Õ mesel¶ denmiútir (Mengi 1986: 50). d�nk� atas|]leri belirli úekilleri 
olan, belirli kelimelerle s|\lenmiú Ye kalÕplaúmÕú ifadelerdir. BX kalÕplaúmÕú s|]c�klerin 
\erleri de÷iútirileme] Ye \erine baúka s|]c�kler kXllanÕlama], s|] di]imin úekli bo]Xla-
maz (Aksoy 1988: 132). Aksoy¶Xn tanÕmÕna ters d�úen atas|]lerini Hilmv KÕbrÕsv 
Efendi¶nin DLYaQoe¶sindeki úiirlerde g|rmekte\i]. OnXn úiirlerinde, kalÕplarÕn kÕrÕldÕ÷Õ 
Ye kelimelerin \er de÷iútirdi÷i, hatta atas|]lerinde \er alan T�rkoe kelimelerin \erine 
Farsoa kelimelerin kXllanÕldÕ÷Õ g|r�lm�út�r. DLYaQoe¶de sadece 3 tane atas|]�ne rastlan-
mÕútÕr.  

Hilmv KÕbrÕsv Efendi, ³Hamama giren terler´ atas|]�n� ³germabe\e girmiú gibi ter-
ler´ olarak kXllanmÕútÕr. Atas|]�ndeki hamam kelimesi \erine Farsoa germabe kelimesini 
tercih etmiútir: 

 
dÕkdÕ maĪmǌnlarXx pek úXޗarƗ-\Õ ޗaৢrXx 
ùimdi germƗbeye girmiú gibi terler s�nb�l (3/7) 
 
ùiirlerde atas|]lerinin alÕúÕlagelmiú úekilleri, Ye]in kalÕplarÕna X\gXn olabilmesi ioin 

]amanla de÷iútirilmiútir. Atas|]leri ilk s|\lendiklerindeki úekillerinden, g�n�m�]e kadar 
geoen ]amanda de÷iúimlere X÷ramÕú Ye farklÕ úekillerde kXllanÕlmÕútÕr (Mengi 1986: 53). 
Hilmv KÕbrÕsv Efendi de Ye]in endiúesi\le ³D�ú�n d�ú�n \ine b. ktXr iúin´ atas|]�ndeki 
ikileme\e \er Yerme\erek ³\ine b. ktXr iúin´ úeklinde kÕsaltarak úiirini vezne uygun hkle 
getirmiútir:  

 
OƥlanXx ޗillet-i ishƗli s�rerse b|\le 
Sen�x e\ Lǌ৬Ư-\i ƗYƗre yine b. লdur iúüñ (16/1) 
 
DiYan úairleri, úiirlerinde genellikle: bX meseld�r, meúhXr meseld�r, meseld�r ev-

Yelden Yb. ifadelerinden sonra, atas|]lerini \a\gÕn úekilde kXllanmÕútÕr. Hilmv KÕbrÕsv 
Efendi de, bX gelene÷e ba÷lÕ kalarak ³meseld�r s|\lenir´ s|] kalÕbÕndan sonra atas|]�ne 
\er Yermiútir. Kiúi, ]ararlÕ bir e\lemin s|]�n� etmekle kendisini ]arara sokmXú olma], 
anlamÕna gelen ³Ateú demekle a÷Õ] \anma]´ atas|]�nde, a÷Õ] kelimesi \erine Ye]in ge-
re÷i dil kelimesini kXllanmÕútÕr: 

 
Meseld�r s|\lenir Ɨteú demekle gerçi dil yanmaz 
Yanar dil Ɨteú-i laޗl-i leb�x \Ɨd i\lesem cƗnƗ (19/1) 
 
Hilmî Kıbrısî Efendi’nin Dvvknoe’deki Deyimler: 
Genellikle geroek anlamÕndan a] ook a\rÕ, ilgi oekici bir anlam taúÕ\an kalÕplaúmÕú 

s|] |be÷i, tabir (T�UNoe S|]O�N 2005: 517). do÷XnlXkla iki Ye\a daha fa]la kelimenin tam 
Ye\a eksik c�mlelerle derdini aktarma÷a \ara\an; teúbih, istiare, meca], kina\e sanatla-
rÕ\la bir ola\Õ anlatmak ioin geroek anlamlarÕnÕn dÕúÕnda kXllanÕlarak de\imler olXútXrXl-
mXútXr. (Yelten 1989: 180). Atas|]leri, s|\lemlerde de÷iúmeler olmasÕna ra÷men oo÷X 
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ke] anlamlarÕnÕ korXmXútXr. DiYan edebi\atÕnda tabir di\e adlandÕrÕlan de\imler, mille-
timi]in inancÕnÕ, sos\al \aúantÕsÕnÕ, dX\gX Ye d�ú�ncelerini bi]lere XlaútÕran s|]lerdir. 
Mahalli |]ellikler taúÕ\an bX s|]lerin oo÷X, ]amanla de÷iúime X÷ramÕútÕr. Ba]ÕlarÕ de÷iúik 
b|lgelerdeki a÷Õ]larda \er almÕú, ba]ÕlarÕ XnXtXlmXú, ba]ÕlarÕ ise dilde geroekleútiren \e-
niliklerle \eni úekillerde kXllanÕlmÕútÕr (Be\]adeo÷lX 1999: 30). De\imlerin ]amanla de-
÷iúimine ek olarak, úairler edebv sanatlarla, Ye]inle, kelimelere \eni eklemeler Ye\a oÕ-
karmalar \aparak, ilk kXllanÕmlarÕnÕ de÷iútirerek de\imleri g�]elleútirmek X÷raúÕ Yermiú-
lerdir (Karahan 1980: 52-53).  

Atas|]leri Ye de\imler e÷itici, |÷retici \|nleri dola\ÕsÕ\la diYanlarda \er almÕútÕr. 
De\imler, atas|]leri kadar X]Xn olmadÕ÷Õndan, úiirlerde daha ook tercih edilmiútir. De-
\imlerin miktarÕ, atas|]lerinden ook fa]la oldX÷Xndan, úairler tarafÕndan daha ook kXlla-
nÕlmÕútÕr (A\demir 2007: 39). DiYanlar incelendi÷inde bX geroek g|r�lmektedir. Atas|]� 
Ye de\im kXllanma sa\ÕlarÕ, úairden úaire farklÕlÕklar g|stermektedir. Hilmv KÕbrÕsv 
Efendi¶nin DLYaQoe¶sinde 115 tane de\im bXlXnmaktadÕr. DLYaQoe¶deki úiirlerde kXllanÕ-
lan de\imler, \apÕsal |]ellikleri bakÕmÕndan incelenip aúa÷Õdaki baúlÕklar altÕnda toplan-
mÕútÕr: 

 
1) Türkiye Türkçesi’ndeki Kullanıldığı ùekliyle Değiútirilmeden Aynen Kullanı-

lan Deyimler: 
 
Ah et-: 1) AcÕ ile ioini oekmek. 2) ønlemek.  

 
KÕৢৢa-\i hicrƗnÕ alXp e]bere 
Oলuyayum Ɨh iderek dil-bere 
Belki ni\Ɨ]Xm geoer ol serYere 
Ol g�l-i g�liޗ਎ƗrXm kerem-pervere (33/16) 
 

Akl-ı evvel: En do÷rX\X d�ú�n�r, her úe\i ook i\i bilir geoinen.  
 
Ɩতsen-i eúkƗl-i teޘsƯs �]re b�n\Ɨn i\lemiú  
 Aলl-ı evvel úƗh-i FelƗ৬ǌn-পÕred YǌsXf-liলƗ (29/2)ޗ
 

Allah’a emanet: TanrÕ esirgesin anlamÕnda birini |Yerken s|\lenen bir s|].  
 
ùehr-i g�lúende iúitd�m ki oioek itdi ਌�hǌr 
HemƗn Allaha emanet seni e\ ter s�nb�l (3/11) 
 

  .Arab saçı gibi: Arap saoÕ gibi karmakarÕúÕkޗ
 
 Ɨlemޗ �Arab saçı gibi pioiú-pe]Ưr olmÕú idޗ
Bi-তamdillah niĪƗma ko\dX ޗaৢrXx úƗh-Õ dindarÕ (37/5) 
 

Ardından ayrıl- (ardÕnÕ bÕrakmamak): Peúini bÕrakmamak.  
 
SƗ\e-Yeú ardından ayrılmaz raলƯb-i rǌ-si\Ɨh 
Cennet-i kǌ\in dirƯƥƗ cƗ\-i úe\৬Ɨn itdi Ɨh (52/2) 
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Ayak bas-:1) Bir \ere Yarmak, Xlaúmak, 2) Girmek, gelmek, X÷ramak, 3) Mesle÷e gir-
mek, 4) Bir \ere ba÷lanmak.  

 
TaúÕ geYher-rƯ] olXr topraƥÕ ޗanber-bƯ] olXr 
ùol maলƗmXx kim ayaল basdÕ পÕdƯY-i kƗm-kƗr (32/10) 
 

Bıyık altında tebessüm et-: Birinin dXrXmXna belli etmeme\e oalÕúarak g�l�msemek.  
 
Bıyıল altında tebessümler ider úiޗr-i besƯm 
ণƗnde-rǌlÕলlar ile পalলa ider ޗarĪ-i cemal (69/2) 
 

Cesaret ver-: Birinin \ÕlgÕnlÕ÷ÕnÕ gidermek, birini \�reklendirmek.  
 
VelƯ ৬abޗ-i পa৬Ɨ-pǌú-i ޗa৬Ɨ baপúÕna maƥrǌrem 
CesƗret virdi ৬abޗa ol sebƯle lX৬f-i bis\ƗrÕ (37/104) 
 

Cihana gel-: 1) Do÷mak, 2) Me\dana gelmek.  
 
F�rǌޗ-i MenteúƯden ৫Ɨhir Aƥa ol kerem-kƗrÕx 
CihƗna geldi p�r necl-i neciyyi lu৬f-i লƗdirden (53/1) 
 

Dört gözle bekle-: dok iste\erek Ye\a |]le\erek beklemek.  
 
CihƗn dört gözle beklerdi o mƗh-i ޗƗlem-ƗrƗ\Õ 
਋Xhǌr id� MXrƗd ancaল dil-i ednƗ Y� ƗޗlƗda (67/5) 
 

Etek silküp düúür-: 1) El etek oekmek, 2) dekilmek, artÕk karÕúmamak.  
 
ৡarÕldÕ mǌr-Yeú dƗmƗn-i iতsƗne gel�p ণilmƯ  
Etek silküp düúürme লÕl ޗinƗ\et \Ɨ Res�lXllƗh (75/32) 
 

Farল olun-: 1) Seoilip a\Õrt edilmek, 2) AnlaúÕlmak, 3) Se]ilmek.  
 
Farল olınma] neޗ\le\�m erbƗb-i iপlƗৢ � nifƗল 
 AndelƯb X ]ƗƥÕ gerdǌn b|\le si\\Ɨx itdi Ɨh (52/3)ޗ
 

Farz ol-: YapÕlmasÕ kaoÕnÕlma] olmak.  
 
Ehl-i s�nnet �]re YƗcibd�r dXޗƗ-yi devleti 
FarĪ olXrsa úerޗa mXYƗfÕলÕ emre itmek inলi\Ɨd (70/8) 
 

Feda et-: KÕ\mak, g|]den oÕkarmak.  
 
UlX dergƗhÕna \�]ler s�r�p nXৢret recƗ itd�k 
AoXp dest-i ni\Ɨ]Õ bƗb-i MeYlƗ\a dXޗƗ itd�k  
Teni canÕ bX dƯn � deYlet XƥrXnda fedƗitd�k 
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CenƗb-i ণaলল bi]e imdƗd ider kim ilticƗ itd�k  
LiYƗޗ�n-naৢr-i faতrޗ�l-enbi\Ɨ\a \ekd�r AllƗh \ek (60/2) 
 

Gark ol-: G|m�lmek, batmak.  
 
Hio bXnXx gibi b�\�k niޗmet olXr mÕ �mmete 
Maলdemiyle ƥarল ola herkes bu nice raতmete (38/6) 
 

Göz kamaútır-: 1) KXYYetli ÕúÕk Ye\a parlaklÕk, kÕsa bir ]aman ioin g|r�ú� bXlandÕrmak, 
2) Bir niteli÷i\le ha\ran bÕrakmak.  

 
Diললatle baলup পurde-i ত�sn�x g|rd�m did�m 
Ɩh g�n \�]ine baলama] Ɨdem göz লamaúdurur (66/2)  
 

Gün gör-: BollXk, esenlik ioinde hX]XrlX g�nler geoirmek.  
 
Saxa g|beƥ�m Yirelޗden e\ perƯ gün görmed�m aৢla 
Bu firলatle geoen demler deg�l g�n bil ki úebd�r hep (54/3) 
 

ণƗkine yüz sür-: AúÕrÕ seYgi g|stermek ioin \ere e÷ilmek.  
 
ণƗkine yüz sürmede ৢaf ৢaf axa bir rǌ] X úeb 
Ol লadar Beƥlerbeƥi oldÕ celƯl � pƗ\e-dƗr (32/27) 
 

Halka ol-: Bir oember bioiminde di]ilmek.  
 
Biz পalলa olup hǌ oekel�m derd-i ޗaúল ile 
ùƗ\ed o mƗhÕ be]me erenler XlaúdXrXr (66/3) 
 

Hayran it-: Ha\ranlÕk dX\gXsX X\andÕrmak, ook be÷enmek.  
 
ণ�snini mu৬laল taৢaYYXr Ɨdemi পayrƗn ider 
Nitekim ঱ÕbrÕsda oldÕƥÕm gibi ben bƯ-লarƗr (32/25) 
 

Hazır ol-: 1) Bir \erde Yar olmak, 2) Bir úe\i hemen \apabilecek dXrXmda olmak.  
 
Man৬ÕলXޗ৬- ৫ayr oলXr ƥoncelere পßƗce he]Ɨr 
Meclise পƗĪır olXp dersini dixler s�nb�l (3/21) 
 

İdrak et-: AkÕl erdirmek, anlamak, kaYramak.  
 
BX tƗrƯপi dil-ƗrƗ\Õ g|ren idrƗk ider ancaল 
Ne ]ƯbƗ n�kteler ৢƗdÕr olXrmXú ৬abޗ-i úƗޗirden (53/6) 
 

İki de bir: SÕk sÕk.  
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Bǌse-\i laޗl�xe leb-teúne deg�ld�r de ned�r 
İki de bir de o ruপsƗre ne ৢarলar s�nb�l (3/29) 
 

İntikƗm al-: go almak.  
 
 Ɨlemdeޗ Adǌdan intiলƗm alsXn mXrƗdÕnca úXޗ
RicƗl1ޗ�-ƥa\b olXp her dem anXx aޗYƗn � enৢƗrÕ (37/111) 
 

Kadem bas-: Bir \ere Yarmak, Xlaúmak.  
 
Meger ণilmƯ imiú bX mÕৢraޗÕ tƗrƯপ id�p \a]mÕú 
 Õrল ৫Ɨhirden (53/7)ޗ Ɩtif লadem baৢdÕ bu kevne-\iޗ Ɩliޗ
 

Kıl üstünde yürü-: dok dikkatli hareket etmek.  
 
঱ıl üstünde yürür naޗt�x \a]arken পƗme-i úƗޗir  
D�úer rǌতXxdan olma]sa iޗnƗ\et \Ɨ ResǌlXllah (75/14) 
 

Kılı kırk yar-: Titi] Ye a\rÕntÕlÕ bir bioimde incelemek.  
 
঱ılı লırল yarsa da bir úƗޗir -i pƗkƯ]e-gǌ bXlma] 
Sen�x bir mǌ\XxÕ taYৢƯfe লXdret \Ɨ ResǌlXllah (75/16) 
 

Kül ol-: 1) B�t�n�\le \anmak, 2) VarÕnÕ \o÷XnX \itirmek.  
 
Gir\e Y� Ɨh oldÕ ben�m reh-]en�m 
LƗle gibi \andÕ derǌnXm ben�m  
Deút-i c�nǌn oldÕ ben�m mesken�m  
NƗr-i maতabbetle kül oldÕ ten�m 
Ɩhޗaniޗl- পaddi Ye ޗan পƗlihi (33/9) 
 

Ne gam: h]�lme\e gerek \ok.  
 
Ne ƥƗm ol ਎Ɨt-i pƗke ƥa\rÕ TǌfƗn-i পaYƗdisden 
Neci\\XޗllƗh olXnca f�lk-i deYletde d�men-dƗrÕ (37/92) 
 

Revan ol-: Yola oÕkmak.  
 
ণaĪret-i ޗAbd�lmecƯd cennet-\Ɨb-i kƗm-\Ɨb 
Kim rikƗbÕnda revƗn olsa deYYƗr-i kƗm-\Ɨb (70/1) 
 

Revnak vir-: HoúlXk, g�]ellik, renklilik katmak.  
 
KenƗr-i পaYĪ-i dil-cǌ �]re g�\Ɨ p�r perƯ-peyker 
BaলXp Ɨ\ine\e her revnaল virir ]�lf-i semansƗ\a (4/7) 
 



 
MiOOv FROkORU, 2020, Y×O 32, CiOW 16, Sa\× 127 

 

http://www.millifolklor.com  231
  

SƗޗat gibi: Tam bir d�]g�nl�kte, tÕkÕr tÕkÕr oalÕúmak.  
 
Tam sƗޗat gibid�r ]erre লadar eksiƥi \oল 
ArtÕল eksik ne ise b|\le olXr iúte kemal (69/8) 
 

Safa sür-: Rahat, sakin Ye e÷lenceli \aúamak.  
 
BX ]ƯbƗ g�lúen-i sƗতil-serƗda ޗ|mr � deYletle  
Nice \�] \Õl ৢafƗlar süre maলৢǌd-i cihƗndXr bX (59/35) 
 

Sefer eyle-:Yolculuk etmek.  
 
D�úelim ardÕna hep ޗa]m-i sefer iyleyelim 
Her ne semte aoÕlXr ise liYƗ-\Õ TeYfƯল (11/5) 
 

Sır vir-: Bir sÕrrÕ aoÕ÷a YXrmak, baúkasÕna s|\lemek.  
 
ùX g�listƗnda ৢaলÕn kimselere sır virme 
Olma istersen eger g�lúene serYer s�nb�l (3/14) 
 

Sürme çek-: G|]leri s�rme ile bo\amak.  
 
G�]el পa৬la \a]ÕlmÕú n�sপaya পƗme \�r�tmekd�r 
O oeúm-i s�rme-dƗra sürme çekmek iলtiĪƗ itme] (18/1) 
 
Dem-i ৬Ưƥ-i ৢubতƗnXx i\leme ne her Ɨlǌd 
O লXdretden m�kemmel oeúme ਌Ɨlim sürmeler çekme (22/1) 
 

ùan ver-: hn salmak.  
 
NiúƗn-Õ ƗmƗn úƗn virmiú niúƗn-DƗrƗn-i øslƗmޗa 
HemƗn পÕf਌ i\les�n \ƗYX] na਌ardan ণaĪret-i BƗrƯ (37/68) 
 

Yol bul-: dare bulmak.  
 
঱Xdsi\ƗnXx kesretinden yol bulunmaz seyrine 
dekmede RÕঌYƗn cennet পasretiyle inti਌Ɨr(32/26) 
 

Yüz bul-: ølgi Ye \akÕnlÕk g|rmek.  
 
E÷er yüz bulsa bir binbaúÕ \aޗnƯ olsa rXতৢƗt-\Ɨb 
VarXp bir baúÕna tesপƯr ider bir nice emৢƗrÕ (37/63) 
 

Yüz sür-: AúÕrÕ seYgi g|stermek ioin \ere e÷ilmek.  
 
UlX dergƗhÕna yüzler sür�p nXৢret recƗ itd�k 
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AoXp dest-i ni\Ɨ]Õ bƗb-i MeYlƗ\a dXޗƗ itd�k  
Teni cƗnÕ bX dƯn � deYlet XƥrXnda fedƗ itd�k 
CenƗb-i ণaলল bi]e imdƗd ider kim ilticƗ itd�k  
LiYƗޗ�n-naৢr-i faতrޗ�l-enbiyƗ\a \ekd�r AllƗh \ek (60/2) 
 
Yüzüm sürdüm biতamdiޗllƗh gel�p পƗk-i mXޗallƗ\a 
MXrƗdÕm তƗৢÕl oldÕ g|rd�m ol পǌrúƯd-i enYƗrÕ (37/113) 
 

Yüz ver-: ølgi, alaka g|stermek.  
 
Muৢতaf-Õ rǌ\ÕnÕ taޗ਌Ưm ile taলbƯl idelim  
Yüz virirse bi]e ol mƗh-liলƗ-\Õ TeYfƯল (11/3) 
 

Zabt it-: 1) Zorla almak, 2) TXtmak, 3) Bir úe\i g�o kXllanarak |nlemek.  
 
Tekne s�bপƗn StƗnbǌl ਌abt id�p tƗrƯপini 
øtdiler bǌ\-i anber muলaddemin neúr-i bilƗd (70/20) 
 

2) Fiil veya Yardımcı Fiillerin Değiútirilmesi ile Oluúan Deyimler: 
T�rkoe¶de kXllanÕlan, olmak, e\lemek, kÕlmak, etmek, almak, oekmek, bXlmak gibi 

\ardÕmcÕ fillerin, de\imlerde ba]en farklÕ \ardÕmcÕ fillerle \er de÷iútirdi÷i g|r�lm�út�r.  
 
Aferin ol- (aferin al-): De÷erli g|r�l�p be÷enilmek.  

 
HidƗt�mden olan erbƗb-i ޗaúলa ƗferƯn olsun 
Ki TeYfƯল ilƗhƯ anlarÕ maৢޗǌm ider her bƗr (12/1) 
 

Els. k. yle gerdek olmaz (El s. k. yle gerdeğe girilmez): BaúkasÕnÕn olanaklarÕna g�Ye-
nip gelecek ioin giriúimler tasarlanma].  

 
Eller�x úiޗri\le úƗޗirlik ৢatÕlma] herkese  
El s. k. yle gerdek olmaz kend� s. k. \le gerek (25/6) 
 

Halka et- (halka ol-): Bir oember bioiminde di]ilmek.  
 
BÕ\Õল altÕnda tebess�mler ider úiޗr-i besƯm 
ণƗnde-rǌlÕলlar ile পalলa ider ޗarĪ-i cemƗl (69/2) 
 

Hatime ol- (hatime çek-): Son vermek.  
 
FƗtiতa olsa se]Ɨ পƗtime oldÕ meclis 
Ola erYƗত-i selef hem-cǌ mXޗa৬৬ar s�nb�l (3/38) 
 

Havale eyle- (havale et-): Bir úe\in alÕnmasÕnÕ, \apÕlmasÕnÕ bir kimse\e bÕrakmak, Õs-
marlamak, devretmek.  
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Uzun bir লÕৢৢadXr rƯú-i dÕrƗ]Õ ]Ɨhid�x ৬ursun 
ণavƗle iyleri] bir g�n axa miলrƗĪ-i g�ftƗrÕ (37/60) 
 

Hu çek- (hu de-): Tekkelerde, derYiúler a\in sÕrasÕnda s�rekli olarak hX demek.  
 
Biz পalলa olup hǌ çekel�m derd-i ޗaúল ile 
ùƗ\ed o mƗhÕ be]me erenler XlaúdXrXr (66/3) 
 

LƗl ol- (lal et-): KonXúama] dXrXma sokmak, sXstXrmak.  
 
Bu maলƗmƗtÕnsenƗsÕnda তarƯrƯ lƗl olur 
Nesc-i dƯbƗ\Õ sXপƗnda geroi bXlmÕú iútihƗr (32/22) 
 

Temam ol- (tamam bul-): Bitmek, sona ermek.  
 
ErbaޗƯn oldı temƗm gel oÕলalum পalvetden 
B|\le emr itdi bi]e pƯr-i ma਌har s�nb�l (3/39) 
 

3) Türkçe Kelimelerin Yerlerinin Değiútirilmesiyle Oluúturulan Deyimler: 
Hilmv KÕbrÕsv Efendi¶nin DLYaQoe¶sindeki de\imlerin |nemli |]elliklerinden biri de, 

de\imlerin kalÕplaúmÕú \apÕlarÕnÕn diYan úairlerinin oo÷XnXn kXllandÕ÷Õ gibi, Ye]in Ye ka-
fi\e\e X\gXn olabilmesi ioin \er de÷iútirmesidir. De\imler deYrik c�mle úeklinde d�]en-
lenmiútir.  

 
Açup yelken (yelken aç-): Yola oÕkmak ioin hareket etmek.  

 
UsandÕk Akdeni]den keútƯ-\i ƗrƗmÕ kaldXrsak 
Açup yelkenleri Baতr-Õ Si\ƗhƗne ৬o÷rÕ saldXrsak (10/1) 
 

Alsun murad (murat al-): Dile÷ine kaYXúmak.  
 
 Ɨlemdeޗ Adǌdan intiলƗm alsun murƗdÕnca úXޗ
RicƗl1ޗ�-ƥa\b olXp her dem anXx aޗYƗn � enৢƗrÕ (37/110) 
 

Düúdi gönül (gönlü düú-): ÆúÕk olmak, seYdalanmak.  
 
YaলdÕ beni úXޗle-yi ruপsƗresi 
AldÕ dil�m o g|]in�x লaresi 
ùimdi olXpޗƗúÕল-i ƗYƗresi 
Düúdi göñül s|\le ned�r oƗresi 
Ɩhޗaniޗl- পaddi Ye ޗan পƗlihi (33/13) 
 

Düúelim ardına (ardına düú-): ArkasÕndan gitmek.  
 
Düúelim ardına hep ޗa]m-i sefer iyleyelim  
Her ne semte aoÕlXr ise liYƗ-\Õ TeYfƯল (11/5) 

http://www.millifolklor.com/


 
MiOOv FROkORU, 2020, Y×O 32, CiOW 16, Sa\× 127 
 

234  http://www.millifolklor.com 

 

 
Geçer পa৬Ưrdan (hatırdan geçir-): HatÕrlamak, aklÕna gelmek.  
Axa bXlmaল io�n bir mÕৢraޗ-i pƗkƯ]e-i tƗrƯপ 
Geçerem bir niced�r temennƯ silk-i পa৬Ưrdan (53/4) 
 

İdeyüm hayr-ı duƗ (hayır dua et-): ø\i dileklerde bXlXnmak.  
 
d�nki ޗan ਌ahrޗ�l-ƥa\b maলbǌl olXr পayr-i dXޗƗ  
Ben de ণilmƯ ide\�m পayr-ı duޗƗya ibtidƗr (32/35) 
 

İdüp ਎evk u safa (zevk u safa et-): E÷lenmek.  
 
BX sarƗ\-i dil-g�úƗ iore idüp ਎evল u ৢafƗ 
ø\les�n ਎ƗtÕ\la eYlƗdÕ\la ޗƗlem iftiপƗr (32/38) 
 

Virdi kol kola (kol kola ver-): KolXnX birinin koltX÷X altÕndan geoirmek.  
 
Sǌ]iú-i Ɨh i\ler isem ben nޗola 
Virdi raলƯb ile o meh লol লola  
TƯƥ-i figƗnXm ile ৬urdum yola  
østeme]em ƥonce-yi পaddi sola 
Ɩhޗaniޗl-পaddi Ye ޗan পƗlihi (33/8) 
 

Virse maޗnƗ (mana ver-): Kendince bir \argÕ\a Yarmak, yorumlamak.  
 
Se]Ɨ diYƗn-i BaলƯ ৢafতa\Õ dƯYƗre naলú olsa 
Bu লaৢr-i sƗbitޗ�l-erkƗna SƗbit virse maޗnƗ\Õ (74/10) 
 

Yanmıú can (canı yan-): dok acÕ dX\mak.  
 
BelƯ yanmÕúdÕ ben�m kesver cƗnum ণilmƯ 
Yanmayan dil bilemem ৬aú mÕ \a dil mi (55/26) 
 

4) Türkçe Kelimeler Arasına Farklı Kelimelerin Girmesiyle Oluúturulan Deyim-
ler: 
 

Gönül vir-: SeYmek, kúÕk olmak, d�úk�n olmak.  
 
Bir göñül nƗmÕnda ceYher Yar saxa vird�m did�m 
Did� bix nƗ] ile ol serY-i পÕrƗm olma] bana (36/7) 
 

Kanlı gözyaúı dök-: AúÕrÕ derecede �]�l�p a÷lamak. Bir ]Xl�mden, bir afetten, bir sÕkÕn-
tÕdan, b�\�k �]�nt� dX\Xp \akÕnmak, derin acÕ Ye �]�nt� dX\mak, ioi \anmaktÕr.  

 
SƗলƯ baxa bir bƗde \anaú 
MaতY ola tƗ dildeki fikr � telƗú 
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ৡXretini cƗn id�p intiলƗú 
Dökmede\�m ৢXbh X mesƗ লanlı yaú 
Ɩhޗaniޗl- পaddi Ye ޗan পƗlihi (33/15) 
 

Lezzetal-: Hoúlanmak.  
 
MilতƯd�r maޘide-i beldem�]�x পƗk-i deri 
Le਎਎eti bundan alÕr ৢubত X mesƗ পƗৢ � ޗaYƗm (73/16) 
 

5) Türkçe Kelimelerdeki Eksiltmelerle Oluúturulan Deyimler: 
 

Gözlerdi (yol): 1) Bir úe\in olmasÕnÕ Xmmak, 2) bir kimsenin gelmesini beklemek.  
 
øki cƗnibde gǌ\Ɨ nice bir serY-i পÕrƗmƗndXr 
Di]ilmiú ޗAsker-i Manৢǌre gözlerlerdi প�nkƗrÕ (37/86) 
 
঩Ɨne-i তƗৢৢe-\i úƗhƯde olXp perYerde 
Resm-i ƗdƗb-i m�lǌkƗne\i gözler s�nb�l (3/15) 
 

঩ızır (gibi) imdƗde iriú-: 1) KXl sÕkÕúma\Õnca HÕ]Õr \etiúme], 2) YardÕm hep en ]or anda 
gelir.  

 
İriúdi hem-cǌ ঩ıĪır imdƗde bir ਎Ɨt-i kerƯmd�r 
Ki her dem meúreb-i Ɨb-i তa\Ɨt fe\Ī-i mecrƗdXr (61/9) 
 

Kare sür- (alnına): Bir kimsenin haksÕ] \ere k|t� tanÕnmasÕna \ol aomak.  
 
Z�lf � পƗl X rXপ-i dil-dƗre tolaúma তa਎er it 
঩aYfXm oldÕr saxa bir kare sürerler s�nb�l (3/30) 
 

Kılık kıyafetle adam olmaz (bir লıyƗfetle hemƗn Ɨdem ol-): KÕlÕk kÕ\afet, de÷eri ol-
ma\an kiúi\e de÷er ka]andÕrma].  

 
Bir লıyƗfetle hemƗn Ɨdem olur mı Ɨdem 
S�nb�l olsXn mÕ \Ɨ kƗƥÕdda mXৢaYYer s�nb�l (3/36) 
 

Niúan (al-): 1) Bir hedefi YXrmak ioin ateúli silahlara gerekli do÷rXltX\X Yermek, ge]le-
mek.  

 
Ol perƯ kXrmÕú t�feng-i cevrin 
Dir ki a\rÕlma niúƗnumdan ৢaলÕn (65/6) 
 

Su ver- (çeliğe): deli÷i |]el bir bioimde hÕ]la so÷Xtarak daha ook sertleúmesini sa÷lamak.  
 
ƤX]Ɨt-i m�slimƯn�x farলÕ \oল úimdi aলar ৢudan  
ৡu virmiú her biri tƯƥ-i cihƗda cǌ\-i dil-cǌdan 
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NޗolXr Rǌs\alX namÕnda পÕn]irƗn bed-পǌdan 
AলÕn i\ler ƥX]Ɨt emYƗc-i der\Ɨ gibi her ৢudan  
MacƗristƗn-i kƗfir mƗcerƗ\a \ekd�r AllƗh \ek (60/5) 
 

Yüzü suyu hürmetine (birinin veya bir úeyin): Birinin Ye\a bir úe\in hatÕrÕna Ye\a Yar-
lÕ÷Õna de÷er Yerildi÷i ioin anlamÕnda kXllanÕlan bir s|].  

 
Muতammed পürmetine লÕl mޘ�e\\ed ঩Ɨn-i MaতmǌdÕ 
Mu਌affer i\le her dem d�úmen sƗhib-ޗinƗd �]re (41/6) 
 
Ɩb-i rǌ-yi sal৬anat-i ঩ƗলƗn-i Maতmǌd�¶ú-úi\em 
YapdÕ bX neY oeúme-yi zemzem-i sermet-i Ɨ৬harÕ (48/1) 
 

6) Türkçe Kelimelerin Değiútirilmesiyle Oluúturulan Deyimler: 
De\imlerde T�rkoe kelimelerin eú anlamlÕsÕ \a da \akÕn anlamlÕsÕnÕn kXllanÕldÕ÷Õ da 

g|r�lmektedir.  
 

Ağzımuza bal bulaútırdur- (ağzına bir parmak bal çal-): Birini tatlÕ s|]lerle Ye\a oe-
úitli hedi\elerle bir s�re kandÕrmak, o\alamak.  

 
঩ǌbƗn bi]i sanma YiৢƗle \anaúdXrXr 
Bir bǌse ile aƥzımuza bal bulaúdurur (66/1) 
 

Kol kola ver- (el ele ver-): 1) El tXtXúmak, 2) Birlikte daYranmak.  
 
Sǌ]iú-i Ɨh i\ler isem ben nޗola 
Virdi raলƯb ile o meh লol লola 
TƯƥ-i figƗnXm ile ৬urdum yola  
østeme]em ƥonce-yi পaddi sola 
Ɩhޗaniޗl-পaddi Ye ޗan পƗlihi (33/8) 
 

Murad hasıl ol- (maksat hasıl ol-): Amaca XlaúÕlmak.  
 
Y�]�m s�rd�m biতamdiޗllƗh gel�p পƗk-i mXޗallƗ\a 
MurƗdım তƗৢıl oldÕ g|rd�m ol পǌrúƯd-i enYƗrÕ (37/113) 
 

Takar takıúdır- (takıp takıútır-): g]enerek s�slenmek.  
 
৫aলÕldÕ di\� ޗƗúÕল-i bƯ-oƗre YaৢlÕna 
ƖlƗt-i cevri o mest-i nƗ] ৬aলar ৬aলıúdurur (66/9) 
 

7) Kalıplaúmıú Deyimlerdeki Kelimeler Arasına Eklenen Kelimelerle Oluúturulan 
Deyimler: 
DLYaQoe¶sindeki de\imlerde g|r�len bir baúka hXsXs ise de\imi me\dana getiren ka-

lÕplaúmÕú kelimeler arasÕna baúka kelimelerin de girmiú olmasÕdÕr.  
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Ayak (bir) bas-: 1) Bir \ere Yarmak, Xlaúmak, 2) Girmek, gelmek, X÷ramak, 3) Mesle÷e 
girmek, 4) Bir \ere ba÷lanmak.  

 
Ayaƥı bir baৢar mÕ ol BXrƗল-i berk-reftƗrXx 
R�kǌbXxla bXlÕnca fe\Ī-i লXYYet \Ɨ Res�lXllƗh (75/4) 
 

Ciğerini yak- (ateú): Bir kimse\e b�\�k bir acÕ oektirmek.  
 
Yine Ɨteú bıraƥup bu ciƥeri p�r rƯúe 
BaúladXx nƗ-তaলল ceYr�xle dili endƯúe (55/2) 
 

Okuyup üfür- (virde ): Dinv inanca g|re bir dXa\Õ okXdXktan sonra, �fle\erek rXhlara 
yollamak.  

 
Her seতer vird okuyup virde üfürsün b�lb�l 
Sihr id�p ƥonceleri kÕldX mXsaপপar s�nb�l (3/23) 
 

8) Türkçe Kelimeler Yerine Farsça Kelimeler Kullanılarak Oluúturulan Deyim-
ler: 
DLYaQoe¶nin dikkate de÷er bir di÷er |]elli÷i de de\imlerdeki T�rkoe kelimeler \e-

rine Farsoa kelimelerin tercih edilmiú olmasÕdÕr. Hilmv KÕbrÕsv Efendi, de\imlerin b�\�k 
bir kÕsmÕnda Farsoa kelimeler kXllanmÕútÕr.  

 
Ab-ı rǌ (yüzü suyu hürmetine): Birinin Ye\a bir úe\in hatÕrÕna Ye\a YarlÕ÷Õna de÷er 
Yerildi÷i ioin anlamÕnda kXllanÕlan bir s|].  

 
Ɩb-ı rǌ-yi sal৬anat-i ঩ƗলƗn-i Maতmǌd�¶ú-úi\em 
YapdÕ bX neY oeúme-yi zemzem-i sermet-i Ɨ৬harÕ (48/1) 
 

AúiyƗn iyle- (yuva yap-): YXYa ha]Õrlamak, \XYa olXútXrmak.  
 
M�mƗsil-i raYĪa-\i rÕঌYƗne bir sƗতil-serƗ \apdÕ 
H�mƗlar ƗúiyƗn iyler ser-i bƗmÕnda ba-iclƗl (57/2) 
 

Ateú demekle gerçi dil yanmaz (ateú demekle ağız yanmaz): Kiúi bir e\lemin s|]�n� 
etmekle kendisini ]arara sokmXú olmaz.  

 
Meseld�r s|\lenir Ɨteú demekle gerçi dil yanmaz 
Yanar dil Ɨteú-i laޗl-i leb�x \Ɨd i\lesem cƗnƗ (19/1) 
 

Bal aç- (kanat aç-) : Birini korumak, himaye etmek.  
 
OldÕ bir Yaলt-i m�bƗrekde úeref-baপú-i vuৢǌl 
Geldi manende hemƗn açdı YilƗ\et �]re bƗl (62/40) 
 

Bar ol- (ağırlık ol-): 1) SÕkÕntÕ Yermek, 2) Birine \�k olmak.  
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ণa৬৬-i nev-পƯ]i Yirme] ৢafতa-i ruপsƗrÕna siklet 
ƤXbƗrÕ g�lúen�x berg-i g�l-i পƗndƗna bƗr olmaz (14/1) 
 

Bimar it- (hasta it-): 1) Hasta olmasÕna \ol aomak, 2) Be]dirmek, bÕktÕrmak.  
 
B|\le her úƗপৢ birer dil-i dile bƯmƗr itd�x 
Herkesin পƗtÕrÕnÕ পasta id�p ]Ɨr itd�x (55/9) 
 

Bǌs idüp dƗmen (etek öp-): Yaltaklanmak, dalkavukluk etmek.  
 
En evvel ণaĪret-i FetYƗ-penƗhƯ bǌs idüp dƗmen 
MeYƗli-i ޗi਌Ɨm ardÕnca i\lerlerdi reftƗrÕ (37/79) 
 
Öp dƗmenini pƯr-i mXƥƗnXx ni\Ɨ]le 
Ol ƥonce ile maৢlaতatÕ \apar \akÕúdXrXr (66/6) 
 
Taলi\Ɨ oek \eter be\hǌde \oldan dest ile pƗ\Õ 
Olur olmaz ile bǌs itmeden dƗmƗn-Õ fetYƗ\Õ (63/22) 
 

Ciğeri suz ol- (ciğeri yan-): B�\�k bir acÕ\a X÷ramak, \�re÷i \anmak.  
 
Pek ciƥer-sǌz ola\or hicrƗn-i eYlƗd � ޗÕ\Ɨl  
KiúYer-i ƗrƗmÕ i\ler raপne-\Ɨb-i iপtilƗl (38/22) 
 

CihƗn turdukça tursun (dünya durdukça durasın): ³dok \aúa, TanrÕ sana sonsX] bir 
|m�r Yersin!´ anlamÕnda kXllanÕlan bir i\i dilek s|]�.  

 
CihƗn ৬urduলça ৬ursun ਎Ɨt-i pƗki taপt-i úeYketde  
 l-ƗmƗndXr bX (59/34)ޗ�minƯne dergeh-i kehfޘ�øbƗd-i mޗ
 

CihƗna gel- (dünyaya gel-): ønsanÕn do÷masÕ.  
 
F�rǌޗ-i MenteúƯden ৫Ɨhir Aƥa ol kerem-kƗrXx 
CihƗna geldi p�r necil neci\\i lX৬f-i লƗdirden (53/1) 
 

Daman sarıl- (eteğine sarıl-): YalYarÕp \akarmak.  
 
ৡarıldÕ mǌr-Yeú dƗmƗn-i iতsƗne gel�p ণilmƯ  
Etek silk�p d�ú�rme লÕl ޗinƗ\et \Ɨ ResǌlXޗllƗh (73/32) 
 

Dest aç- (el aç-): MXhtao olmak, \ardÕm istemek  
 
UlX dergƗhÕna \�]ler s�r�p nXৢret recƗ itd�k 
Açup dest-i ni\Ɨ]Õ bƗb-i MeYlƗ\a dXޗƗ itd�k  
Teni cƗnÕ bX dƯn � deYlet XƥrXnda fedƗ itd�k 
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CenƗb-i ণaলল bi]e imdƗd ider kim ilticƗ itd�k  
LiYƗޗ�n-naৢr-i faতrޗ�l-enbi\Ɨ\a \ekd�r AllƗh \ek (60/2) 
 

Dest ile payı çek- (el ayak çek-): U]aklaúmak, ka\bolmak.  
 
Ned�r bX ]�bd ޗ|mr � bikr ile etd�rme ƥaYƥƗ\Õ 
HemƯúe sƗޘil olmaল ਌Õll-i ]Ɨޘil-cƗh-i bƯ-cƗ\Õ 
Taলi\\Ɨ çek \eter be\hǌde \oldan dest ile pƗyı 
OlXr olma] ile bǌs itmeden dƗmƗn-i fetYƗ\Õ  
Ƥazal-i ৬arত itmeƥe ণilmƯ লalem পoú inলÕ\Ɨd itme] (63/9) 
 

Destüme geç- (ele geç-): Yakalamak.  
 
঩Ɨk-i pƗ\inde bXlXr iksƯr-i maলsǌdÕ cihƗn  
Ɩh geçse destüme ol পƗkden c�]ޘƯ ޗinƗd (32/34) 
 

Dil al- (gönül al-): 1) SeYindirmek, 2) KÕrÕlan bir kimse\i g�]el bir daYranÕúla hoúnXt 
etmek.  

 
YaলdÕ beni úXޗle-yi ruপsƗresi 
Aldı dil�m o g|]in�x লaresi 
ùimdi olXpޗƗúÕল-i ƗYƗresi 
D�údi g|x�l s|\le ned�r oƗresi 
Ɩhޗaniޗl- পaddi Ye ޗan পƗlihi (33/13) 
 

Dilim kır-, hatır sınık- (kalp kır-): G|n�l kÕrmak.  
 
Vir�p rXপৢat dilüm লırdurmaƥa erbƗb-i aƥrƗĪe 
RaলƯbƗnÕ o meh-rǌ Kaޗbe\e AৢতƗb-i লayl iyler (6/4) 
 
Sınıলdur তƗtır �ftƗdesini ol penbe-endƗma 
KemƗn ebrǌsÕ tƯr-endƗ] olXp ޗXúúƗল-i nƗ-kƗma (7/4) 
 

DƯvƗne et- (deli et-): 1) dÕlgÕna oeYirmek, 2) Sinirlendirmek, 3) Sa÷lÕklÕ d�ú�nme\ecek 
duruma getirmek.  

 
Beni cƗm-i firƗলÕ ol লadar dƯvƗne itmiú kim  
Reh-i meyপƗne bXlmaƥa dil-i Ɨhi delƯl i\ler (6/2) 
 

Eúiğin bǌs it- (eúiği öp-): Bir b�\�÷�n |n�ne e÷ilmek.  
 
Eúiƥin bǌs idüp ণilmƯ did� tƗrƯপ-i itmƗmÕn 
K�úƗd oldÕ \ine ehl-i metƗbe kaޗbetޗ�l-iলbƗl (56/3) 
 

HƗme yürüt- (kalem oynat-): 1) Ya]Õ \a]mak, 2) Bir \a]Õ\Õ d�]eltmek, 3) Bir \a]Õda 
de÷iúiklik \apmak.  
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G�]el পa৬la \a]ÕlmÕú n�sপaya পƗme yürütmekd�r 
O oeúm-i s�rme-dƗra s�rme oekmek iলtiĪƗ itme] (18/1) 
 

Hınna eyle- (kına yak-): KÕna\Õ sX ile karÕútÕrÕp bXlamao kÕYamÕna getirerek bo\anacak 
\ere s�rmek.  

 
RƗbiޗa faতr ile gisǌsÕna পınnƗ iyler 
঩Ɨk-i pƗk-i লadem-i ޗismetini bƗ-ikrƗm (73/15) 
 

KeúƯde iyle- (sıraya diz-): SÕralamak.  
 
Alup dest-i পa\Ɨle riúte-yi zer-tƗr-i g�ftƗrÕ 
KeúƯde iyleyem silk-i be\Ɨne d�rr-i muপtƗrÕ (37/1) 
 

PƗy bas- (ayak bas-): Bir \ere Yarmak, Xlaúmak.  
 
Ya bir taপt-i reYƗndXr ]ƯYer dǌú-i ]emƯn olmÕú 
øde be\hǌde pƗyı baৢar-i kƗlƗ\Õ ৢaতrƗ\Õ (74/6) 
 

ùemúƯr çek- (kılıç çek-): SaldÕrmak Ye\a selamlamak amacÕ\la kÕlÕcÕ kÕnÕndan oÕkarmak.  
 
  A]Ưmet i\led�k semt-i YaƥƗ\e \ekd�r AllƗh \ekޗ
৫ayanduল nuৢret-ƗsƗ bir ޗaৢƗ\a \ekd�r AllƗh \ek  
Çek�p úemúƯri gird�k bX ara\a \ekd�r AllƗh \ek 
ƖmƗn \Ɨ Rabb de\� oÕলduল ƥa]Ɨ\a \ekd�r AllƗh \ek  
TeYekk�l i\led�k ޗaYnÕ পXdƗ\a \ekd�r AllƗh \ek (60/1) 
 

৫aúı gevher-rƯz olur ৬opraƥı (taúı toprağı altınol-): Ara]isi ook de÷erli olmak.  
 
৫aúı gevher-rƯz olur ৬opraƥıޗanber-bƯ] olur 
ùol maলƗmXx kim a\aল baৢdÕ ঩ÕdƯY-i kƗm-kƗr (32/10) 
 

Yandı derǌnum (içi yan-): 1) B�\�k bir acÕ, sÕkÕntÕ Yb. nedenlerle ook �]�lmek, 2) Bir 
úe\e karúÕ b�\�k bir |]lem dX\mak.  

 
Gir\e Y� Ɨh oldÕ ben�m reh-]en�m 
LƗle gibi yandı derǌnum ben�m  
Deút-i c�nǌn oldÕ ben�m mesken�m  
NƗr-i maতabbetle k�l oldÕ ten�m 
Ɩhޗaniޗl- পaddi Ye ޗan পƗlihi (33/9) 
 

Yetiúdi ঩ıĪır-veú (Hızır gibi yetiú-): YardÕm hep en ]or anda gelir.  
 
ৡusuzlukdan ser-Ɨ-ser sǌপte olmÕú id� s�kkƗnÕ 
Yetiúdi ঩ıĪır-veú ޗatúƗne imdƗd i\ledi nƗ-gƗh (2/4) 
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9) Türkçe Kelimeler Yerine Arapça Kelimeler Kullanılarak Oluúturulan Deyim-
ler: 
DLYaQoe¶deki de\imlerde Arapoa kelimelere de rastlanmaktadÕr.  
 

 l-lisƗn (ağız birliği et-): Bir konXda anlaúarak a\nÕ bioimde konXúmak, s|] birli÷iޗAkdüޗ
etmek.  

 
Bu firdevs meger Firdevsini ৫uvsi ide tavৢƯf  
Ve illƗ ত�snle ޗaলdüޗl-lisƗn-i úƗޗirƗndXr bX (59/14) 
 
BƗb aç- (kapı aç-): Bir úe\in s|]�n� etmek Ye\a iúe baúlamak.  
YapdÕ bƗl dil-cǌ sarƗ\-i zer-nigƗr-i bƯ-ޗadƯl  
BƗbını nuৢretle açsun ণaĪret-i Rabbޗ�l-felek (31/2) 
 

Gün gibi meúhǌd (gün gibi aúikâr): 1) dok belli, aoÕk, 2) KapalÕ hiobir \eri olma\an.  
 
OdXr pirƗ\e-yi -eYreng mesޗǌd-i ޗadƗlet dƯn�x 
Ki ƗsƗr-i kerƗmet-i cephesinde gün gibi meúhǌd (51/3) 
 

Haúre dek (kıyamete kadar): D�n\a dXrdXkoa, X]Xn s�re.  
 
DƗޗimƗ maޗmǌr olXp erkƗn-i dƯn � deYleti  
ণaúre dek olsXn serƯr-i sal৬anatda pƗ\-dƗr (32/40) 
 
ণaúre dek úƗd-Ɨb ola g�l]Ɨr-i úƗn � úeYket�x 
ø\le\�p eúcƗr-i ޗadl�x ޗƗleme bas৬-i ਌�lƗl (62/21) 
 

Havf ol- (korkuya kapıl-): Korkmak.  
 
Z�lf � পƗl X rXপ-i dil-dƗre ৬olaúma তa਎er it 
঩avfum oldÕr saxa bir লare s�rerler s�nb�l (3/30) 
 

  .Iydet- (bayramet-): dok seYinmekޗ
 
 a\n-i ƥXrre-\i úeYYƗld�rޗ A\nÕnXx ebrǌsÕޗ
 Iyd ider far৬-i meserretle g|ren ehl-i kemƗl (62/10)ޗ
 

  .Iydyap- (bayram yap-): dok seYinmekޗ
 
Her g�nޗıyd iyle\�p her úƗmÕnÕ লadr i\les�n 
ণaĪret-i Maতmǌd ঩ƗnXx তa\\Õ pƗk-i ]1ޗ�-celƗl (62/48) 
 

Münfekk olamaz dƯde (gözünü ayırma-): Bir úe\e s�rekli olarak bakmaktan kendini 
alamamak.  

Hio münfekk olamaz dƯdeleri ]�lf�nden 
d�nki Ɨhǌ-yi ঩uten dem-be-dem |rter s�nb�l (3/31) 
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Seyf çek- (kılıç çek-): SaldÕrmak Ye\a selamlamak amacÕ\la kÕlÕcÕ kÕnÕndan oÕkarmak.  
 
LƗlen�x g|rdi kÕ]Õl baúlÕƥXx g�lúende 
hst�ne seyf-i ޗAcem çekdi mu਌affer s�nb�l (3/20) 
 

Sünǌত it- (içine doğ-): Bir iúin olaca÷ÕnÕ Ye\a oldX÷XnX hiobir belirti\e da\anmadan |n-
ceden sezinlemek, malum olmak.  

 
Sünǌত itdi dile tƗrƯপi ণilmƯ rǌh-i লXdsƯden 
BX dƗniú-gƗh-i dil-keú oldÕ ণaললa ki feraত-ƗbƗd (68/11) 
 

Virüp naলd-i তayƗt (hayat ver-): CanlÕlÕk Yermek, canlandÕrmak.  
 
AoÕldÕ g�listƗnda ha\li rengƗ-miz nev-s�nb�l 
HemƯúe-]Ɨr efgƗn-i he]Ɨre mXnta਌ÕrdXr g�l 
Virüp naলd-i তayƗtÕ olmadan bir dem gele YƗৢƯl 
Egeroe bƗƥbƗnXx পa\lƯden YƗmƗ Yirir b�lb�l 
঱Xdǌm-i nev-nehƗrÕ bekler ammƗ ber-mXrƗd itme] (63/4) 
 

Zerre mikdarı (zerre kadar): Bir paroa, ook a].  
 
Raƥbete úƗ\Ɨn deg�ld�r zerre miলdƗrÕ meger 
MaপĪ-i l�৬fundan লabǌl ide úehenúƗh-i ceYƗd (70/23) 
 
Sonuç 
SXOWkQ�¶ú-úXҽaUk XnYanÕna la\Õk g|r�len Hilmv KÕbrÕsv Efendi¶nin DLYaQoe¶si, ede-

bi\at Ye k�lt�r alanlarÕnda \enilikler \ansÕtmaktadÕr. Hilmv KÕbrÕsv Efendi¶den |nceki úa-
irlerin oo÷X MeYleYi oldXklarÕndan daha ook tasaYYXf ioerikli úiirler kaleme almÕúlardÕ. 
Hilmv KÕbrÕsv Efendi, XV. \\¶da Necati Be\¶le baúla\an, XVIII. \\¶da Sabit Ye S�mb�l-
zade Vehbi¶\le deYam eden mahallileúme akÕmÕna X\gXn olarak, úiirlerinde 3 atas|]�ne 
Ye 115 de\ime \er Yererek, DiYan edebi\atÕ gelene÷ine ba÷lÕ kaldÕ÷Õ g|r�lmektedir. Araú-
tÕrmalarÕmÕ] neticesinde oeúitli baúlÕklar altÕnda tasnifledi÷imi] Hilmv KÕbrÕsv Efendi ta-
rafÕndan kXllanÕlan de\imlerin 77 tanesinin T�rkoe oldX÷X g|r�lm�út�r. BX dXrXm, onXn 
mahallileúme\e |nem Yerdi÷ini orta\a ko\maktadÕr. ùair, atas|]� Ye de\imlerde kalÕp-
laúmÕú úekillerinin dÕúÕna oÕkarak, úiirlerinde edebv sanat Ye Ye]ne ioin kelimelerle oyna-
\arak kendine has bir �slXp geliútirmiútir. Hilmv KÕbrÕsv Efendi, DLYaQoe¶sinde 26 de-
\imde T�rkoe kelimeler \erine Farsoa kelimeler, 12 de\imde ise T�rkoe kelimeler \erine 
Arapoa kelimeler kXllandÕ÷Õ tespit edilmiútir. M�ft�l�k Ye m�derrislik g|reYlerinde de 
bXlXndX÷X bilinen Hilmv KÕbrÕsv Efendi, T�rkoe, Arapoa Ye Farsoa dillerine úiir \a]acak 
kadar YakÕftÕ. BX |]elli÷i, úiirlerindeki atas|]leri Ye de\imlerde T�rkoe kelimeler \erine, 
Farsoa Ye Arapoa karúÕlÕklarÕnÕ kXllanmasÕ\la da orta\a oÕkmaktadÕr. Hilmv KÕbrÕsv 
Efendi¶nin DLYaQoe¶sindeki úiirlerinin b�\�k bir kÕsmÕ tarihv man]Xmelerden olXúmakta-
dÕr. BX man]Xmeler padiúaha hitaben \a]ÕldÕklarÕndan, oo÷XnlXkla Farsoa Ye Arapoa ke-
limelerden olXútXrXlmXútXr. Hilmv KÕbrÕsv Efendi, padiúah ioin \a]dÕ÷Õ manzumelerde yer 
Yerdi÷i atas|]leri Ye de\imlerde, Farsoa Ye Arapoa kelimeleri Xstaca kXllanarak, her iki 
dile de hkkim oldX÷XnX orta\a ko\mXútXr. DLYaQoe¶deki atas|]leri Ye de\imlerin b�\�k 
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oo÷XnlX÷XnXn g�n�m�]de de kXllanÕlÕ\or olmasÕ, atas|]leri Ye de\imlerin geomiúten g�-
n�m�]e X]anan s�reklili÷ini, de÷iúimini Ye farklÕ kXllanÕmlarÕnÕ \ansÕtmasÕ bakÕmÕndan 
|nemli bir edebv ka\nak olarak de÷erlendirilebilir. 
 
KAYNAKÇA 
Akso\, gmer AsÕm. ³Atas|]leri, De\imler´. Belleten. Ankara: T�rk Dil KXrXmX Ya\ÕnlarÕ, (1988): 131-166.  
Ankara Milli K�t�phanesi, Ya]malar Koleksi\onX 06 Mil Y] B 158 nXmaralÕ DvYkQoe. 
Arat, Reúid Rahmeti. EVNL T�UN ùiiri. Ankara: T�rk Tarih KXrXmX Ya\ÕnlarÕ, 1991.  
A\demir, Yaúar. RaY]v DvYkQÕ. Ankara: Birleúik KitabeYi, 2007.  
Be\]adeo÷lX, S�re\\a Ali Ye di÷er. ³DvYkn ùiirinde Atas|]leri Ye De\imler´ EdLUQeOL AhPed Bkdv EfeQdL AU-

Pa÷aQ, Cambridge: HarYard hniYersitesi YakÕndo÷X Dilleri Ye Medeni\etleri B|l�m� Ya\ÕnlarÕ, 2004.  
DeYellio÷lX, Ferit. OVPaQOÕca - T�UNoe AQVLNORSedLN L�gaW. Ankara: A\dÕn KitabeYi, 2006.  
Dilek, øbrahim. ³KÕbrÕs Ye T�rk Edebi\atÕ´, T. C. K�OW�U Ye TXUL]P BaNaQOÕ÷Õ T�UNL\e K�OW�U PRUWaOÕ PURMeVL, 

Ankara: 2009.  
Erdo÷an, Mer\em Kaoan. ³OsmanlÕ KÕbrÕs¶Õnda Menteú]ade Ailesi TarafÕndan KXrXlan VakÕflar´ TaULhWe KÕb-

UÕV, C. 2, (Ed. Osman K|se), 2017:739-784.  
Ergin, Muharrem. OUhXQ ÆbLdeOeUL, østanbXl: Bo÷a]ioi Ya\ÕnlarÕ, 1992.  
Geno, ølhan. ³Lefkoúa MeYleYihanesi¶nde Yetiúmiú MeYleYi DiYan ùairleri´ II. UOXVOaUaUaVÕ KÕbUÕV AUaúWÕUPa-

OaUÕ KRQgUeVL, Ga]ima÷Xsa: (24-27 KasÕm 1998):24-27.  
G�ld|ú�ren, Ar]X. II. MahPXW D|QePL OVPaQOÕ UOePkVÕ, Ya\ÕmlanmamÕú Doktora Te]i. østanbXl: Marmara 

hniYersitesi, 2013.  
Hacib, Yusuf Has. Kutadgu Bilig, (deY. Reúid Rahmeti Arat), Ankara: T�rk Tarih KXrXmX Ya\ÕnlarÕ, 1998.  
ønalcÕk, Halil. ³Ottoman Methods of ConqXest´, Studia Islamica, C. 2, 1954.  
øsen, MXstafa. UV�Ov: Ha\aWÕ, SaQaWÕ Ye DvYkQÕ, Er]XrXm: Atat�rk hniYersitesi Fen-Edebi\at Fak�ltesi Ya\Õn-

larÕ, 1988.  
Karahan, Abd�lkadir. ³Trab]onlX Figknv¶de Atas|]leri Ye De\imler´, EVNL T�UN EdebL\aWÕ øQceOePeOeUL, østan-

bXl: østanbXl hniYersitesi Edebi\at Fak�ltesi MatbaasÕ, 1980: 43-53.  
KaúgarlÕ MahmXd. DLYaQ� L�gaW-it-T�UN, C. 1, (deY. Besim Atala\), 5. BaskÕ, Ankara: T�rk Dil KXrXmX Ya-

\ÕnlarÕ, 2006.  
Mengi, Mine. ³Necktv¶nin ùiirlerinde Atas|]lerinin KXllanÕmÕ´, EUdeP AWaW�UN AUaúWÕUPa MeUNe]L DeUgLVL, C. 

II, (4): 1986: 47-56.  
O\, A\dÕn. TaULh BR\XQca T�UN AWaV|]OeUL, østanbXl: øú BankasÕ Ya\ÕnlarÕ, 1972.  
g]kXl, Ali Eftal. ³OsmanlÕ ødaresinde KÕbrÕs¶ta G|reY Yapan M�ft�ler Ye Faali\etleri (1571-1878)´ Journal of 

Turkish Studies C. 8, (2013): 459-485.  
g]|nder, Hasan. ³KÕbrÕs¶ta MeYleYilik Ye MeYleYihaneler´, VI. Milli Mevlana Kongresi TebOL÷OeU, Konya: 

1993: 108-117.  
Sertka\a, Osman F. ³dXkXroYa¶da Derlenmiú Mahallv Atas|]leri Ye De\imler´, øVWaQbXO hQLYeUVLWeVL EdebL\aW 

FaN�OWeVL T�UN DLOL Ye EdebL\aWÕ DeUgLVL, c. XVI, 1968: 101-131.  
ùinasi. Durub-Õ EPVaO-i Osmaniye, østanbXl: TasYir-i Efkkr MatbaasÕ, 1871.  
Tevfik, Mehmet. Mehmet TevfikKafile-\L ùXaUa, (Ha]. O÷X], Fatma Sabiha KXtlar Ye di÷er), Ankara: T. C. 

K�lt�r Ye TXr]im BakanlÕ÷Õ Ya\ÕnlarÕ, 2017.  
T�UN AWaV|]OeUL Ye De\LPOeUL, I-II, Millv K�t�phane Genel M�d�rl�÷�, østanbXl: Milli E÷itim BasÕmeYi, 1992.  
T�UNoe S|]O�N, T�rk Dil KXrXmX, Ankara: 2005.  
Yelten, MXhammet. ³NeY¶i-]kde Atk\v¶nin Sohbet�¶l-EbkkrÕ Ye øoindeki Atas|]leri øle De\imler´, T�UN DLOL 

AUaúWÕUPaOaUÕ YÕOOÕ÷Õ BeOOeWeQ, Ankara, 1985: 171-191.  
 
 
 
 

http://www.millifolklor.com/

